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®PA3EOJIOI'IT3MMU 3 HYMEPAJIBHUM KOMIIOHEHTOM: ®YHKINIOHYBAHHAI 1
IHEPEKJIA

Y crarTi vigetscs npo Bu3HaYeHHs posii (hPaseosioriamMi 3 HyMEPasibHUM KOMITOHEHTOM y MOBHIY cucTemi. [lpoarHarnizoBaHo
pPazeosnoriyHi oanHULI 3 KOMITOHEHTOM YUC/IA B aHIVIIVICEKUX XYAOXHIX TEKCTax Ta iX O@iLiviHi NEPeKnan yKpaiHCbKOw MOBOK
PO3r7ISHYTO OCHOBHI CrIOCOBM EPEKIAY aHITIICbKUX @Pas3eosiornidHnx OAuHULL 3 KOMITOHEHTOM YUCIA YKPAIHCHKOK MOBOIO!
1EPEK/IaL LL/ISIXOM TTOLLYKY [MOBHUX EKBIBA/IEHTIB B MOBI NEPEKIAAY, YACTKOBMI JIEKCUYHIY EKBIBATIEHT, AHAION, AOC/IBHIY NEPEKIAaZ,
a TaKkoX OrnMcoBmi repexal. 35CoBaHo, L0 OCHOBHUMU LOMIHYIOYMMU CrIOCOBaMU MEPEKIEAY  (DPA3eosoriyHnX OAuHNLL 3
KOMITOHEHTOM YHCTIa € NEPEKTIAL OBHUM Ta YaCTKOBUM EKBIBA/IEHTOM. [IpOBEACHMI aHa/l3 3aCBIAYMB, 1O 3aCTOCYBAHHS OITUCOBOIrO
1 AOC/IIBHOIO NepeKsany € HaviMeHLL rpoayKTUBHUMU CrIOCOBaMy NEPEKIAAY @Pa3eosIoriyHNX OQNHNLL 3 HYMEPA/IbHUM KOMITOHEHTOM.

Kimo4oBi cioBa. @pa3eosiorivyHi oanHL, Gpaseosioriamm 3 HyMepPaibH1UM KOMITOHEHTOM, CrIOCOOM NEPEKIIEAY.

SIERHIEIEVA Oksana

Khmelnytskyi National University

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A NUMERAL COMPONENT: FUNCTIONING
AND TRANSLATION

This article emphasizes the significance of phraseological expressions that involve numbers. Phraseological units are often
considered the most challenging lexical category to translate, due to various reasons.It discusses the primary methods of translating
and reproducing phrases that contain numerical components. The authors explore different approaches to translating English
phraseological expressions and identify the most widely used methods for reproducing them. The main dominant techniques for
translating phraseological units with a number component are full and partial equivalent translation, word-for-word translation and
descriptive translation. The analysis reveals that word-for-word and descriptive translations are not effective methods when translating
phraseological units. The text also includes a brief analysis of phraseological units that contain numbers. Additionally, this work
provides new information for transiators on how to choose specific idioms with numerals for translation between different languages.
It is interesting to study phraseological units with numbers to identify their etymological and structural-semantic features, as well as
to study the tendencies of semantic possibilities of quantitative units at the functional level in translation. Phraseological units with
numerals are characterized by their inherent integrity, reproducibility, and relative stability of structural elements. Components of
phraseological units with a numeral can be semantically modified in whole or in part during the translation process. The meaning of
numerals in phraseological combinations is significantly influenced by the components of the context, their intersection, and inclusion
in the semantics of the whole combination. Numerals in phraseological combinations mostly relate to real facts and indicate their
accurate or approximate characteristics.

Key words: phraseological units, phraseological units containing numbers, ways of translating.

[octanoBka mpodiaemu y 3araabHoMy Burisigi. Kokna MoBa CBITY MicTUTh OaraTo 0oO0pa3HUX
BHUCJIOBIIIOBAHb, i[IOMaTHYHI BHPa3M, IPUCIIB’S, a TaKOXK NpUKa3ku. Opa3eosori3sMu MocilaloTh 0COOIUBE MICIE B
CIIOBHHKOBOMY CKJIafi KOXXHOT MOBH, B TOMY YHCJi aHTIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOI. Dpa3eosoriyHi OJUHHII CMITHBO
MOXHa Ha3BaTH MPHUKPAcaMH KOXHOI MOBH, aJKe BOHH JIOJIAl0Th Y MOBY SICKPaBOCTi, 00pa3HOCTI Ta HalliOHAJIbHOI
camMoOyTHOCTI. Dpa3eosiori3Mud  KOMIIOHYIOTh  iH(OpMAILiF0  COI[iaJbHOrO, ICTOPHUYHOIO, HAI[IOHAIBHOTO,
IHTEJICKTYaIbHOTO, @ TAKOYK €MOI[IIHOTO XapaKTepiB, 110 MepeIae HapOJHMI 0araTOBIKOBUH HOCBIA HApOay. Y CKiIami
TaKHUX OJMHHMIh YaCTO 3HAXOJATH MICIle 1 JEKCHYHI OJUHMIII HYMEPaIbHOCTI, Ta ¥ iHIIi 3aco0H, [0 BUPAXKAIOTh Y1
MO3HAYAIOTh KiJIBKICTb.

®pazeonorizMu epeHocATh HaOyTy BikKaMu AK KyJIbTYPHY, TaK 1 iCTOpHYHY cnaaiuHy Haponxy. Ilepexman
TaKMX OJWHWIG CIIpaBa HE 3 MPOCTHX, a/pKe MO0 3amo0irTH HEmoOpo3yMiHb Ta 3a0e3MeYnTH ITOBHOI[IHHE
B32€EMOPO3YMIHHS MK Pi3HOMOBHUMHM MOBIISIMH, HEOOXIZHO JOTPUMYBATHCS METOAIB Ta CIIOCOOIB Mepexiaay, 3a
JIOTIOMOT'010 SIKHX CEHC (ppa3eoIoriuHIX OMHHIIbL NIEPEAAETHCS HAHTOYHIIIE.

®pazeosoTivyHI OJMHUII CTaBalld 00 €KTOM [OCTIKCHHs 0araThbOX IJIHTBICTIB, SIK BITYM3HSHUX, TaK 1
3apyObKHUX, 30Kpema eBponelcbkux: . bapan, M. Koueprana, I. Kopynus, B. Yxuenko, M. Anedipenxo,
O. l'aymuncekoi, C. lBauko, O. Cwmupaunpkoro, III. bamm, O. Ecnepcena, B. Buuorpamora, O. Kynina; Ta
amepukaHchkux: M. Bap-Ximrena, k. Katua ta Ix. A. ®omopa, FO. Haiimm, JI. Cmita, U. ®pisa, U. Xokkera Ta
OaraTpoX iHIIMX. YTiM, Il BUCHI HE JINIIIN 3roJ U y MUTAHHI BHU3HAYCHHS TEPMiHY «(ppa3eosoridHa OAMHHULI», a
TaKOX MO0 1X KiIacudikartii.

@opMyJIIOBaHHSI WiJiedl cTaTTi. Y MNpOMOHOBaHIM CTAaTTi MM TIOCTABMJIM 32 METY BCTAaHOBHUTH
(hyHKIIOHYBaHHS 1 MepeKJIaj] aHTIIHCEKUX (Ppa3eosaori3MiB 3 HyMepaIbHUM KOMIOHEHTOM YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ta
MIPOaHaII3yBaTH iX Ha MaTepiasli XyI0KHIX TEKCTiB.

AHayi3 ocraHHiX gochaimkeHb i myOJikamiid. I[Iporsrom mepiomy pO3BHTKY MEpeKIaI03HABCTBA
(hpa3eooriyHi ONMHMIN CTaBalk 00’ €KTOM JTOCIIKCHHSI 0araThoX JIIHTBICTIB, SIK BITYM3HSIHHX, TaK 1 3apyOLKHUX,
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cepen sikux L. bamni, O. €cnepcen, B. ®unsitmep, O. Kynin, B. Bunorpanos, O. CMupHULIBKHH, a i yKpaiHCBKI
MoBo3HaBLi, 3o0kpema S. bapan, P. 3opiBuak, M. Kouepran, . Kopynenp, JI. Ckpunnuk, B. VYikueHxo,
M. Anedipenko, O. ['anuHCHKa Ta 1HIIII.

3arajom, TOCHTIJJHUKY BBaKAIOTh ()Pa3eosIori3MH 3HaKaMH MOBHOI KynbTypH: «Ppa3eosorisMu € MOBHUMH
3HaKaMu, 3aco0amu, sKi 30epiraroTb Ta IepefalTh KyJabTypHY iHpopMmamio» [2]. M. Kouepran mnomae nsa
BH3HAYCHHS MOHATTIO (hpa3eostorii. 3a mepmmM, (pa3eosoris € CyKyIHICTIO (hpa3eosIori3MiB, TOOTO (ppa3eoiorito TyT
MOTPiOHO PO3TIAAATH y MIUPOKOMY Ta BY3bKOMY po3yMiHHAX. Lllupoke posyminHA ¢pazeororii — ¢pazeonorigni
CIIOTY4eHHS, CTajli BUpa3u Ta imiomu. Hampukman: mpuciiB’s abo KpuiaTi BUpasH, M0 3a CTPYKTYPOIO € JajeKo He
CJIOBOCITONTYYCHHSIMH, a PEUCHHAMH. By3bKe pO3yMiHHS — i/1iOMH Ta CTiliKi CIIOBOCIIONYYCHHS, IO MPHUPIBHIOIOTHCS
Iio cioBa [4].

Bukjan ocHoBHoro marepiany. Ilepexman ¢pa3eonoriyHuxX OIWHHUIB B aHTIIHCEKOMY XyJOXKHBOMY
TEKCTI CJIiJ| PO3IIISAATH SIK OJIHE 3 HAHCKIIaIHININX 3aBIaHb y nepekiano3HaBcTBi. OcHOBHa mpobiema moJjsrae y ix
0COOJMBOMY CTHJIICTHYHOMY 3a0apBICHHI, CKCIpecii, a TaKoX 3aJeKHOCTI Bil KOHTEKCTY Ta HEMOBHIN
nepe10auyBaHOCTI 3HAUEHHSI CIIOBHUKOM.

ono crocoGiB BinTBOpeHHs (pa3eoOriYHNX OJMHUIG PO3PI3HSIIOTH HOBHY Ta YaCTKOBY BIANOBIAHICTD,
cepen IKUX MOXKYTh OyTH 3aCTOCOBaHi JISKCUYHI, TPaMaTH4HI UM JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi TpaHcopMarii. 3acTocyBaHHS
MEBHOTO METOJAY Y NMPUHOMY Ta MepeKJaNalbKuX TpaHchopMaliid 3yMOBIIOETHCS CTHIICTUYHHM 1 JIGKCHYHUM
HaBaHTaXXCHHAM (ppazeornorizmiB. OcoOMMBICTh meperiany (ppa3eoori3MiB MOJATae y CBOEPIAHOCTI iHTEpIIpeTaIlii,
TIEPEHECEHHIO 3MICTY Yepe3 MOIIYK BiIMOBiTHIX CKBiBAJICHTIB a00 aHaNOTIB [6].

PosrnstHeMO OCHOBHI crocoOu mepekiany (pa3eosOriYHUX OAWHHIL 3 HYMEPaTbHHM KOMIIOHCHTOM.
IloBHHUii eKBiBaJeHT BiANOBiNa€e OJMHMII OpUTiHATY B YCIX acHeKTax — IpaMaTUYHOMY, JICKCHYHOMY Ta
CTHJIICTHYHOMY, Hampukiag: nine times out of ten — y des'smu sunadkax 3 decsimu; at one sitting — 3a 0OHUM
npucioom; the ten commandments — decsamb 3anogioeii. AOCOIIOTHI €KBIBAJICHTH € BXKE ICHYIOUUMH OJMHHLISIMH, TOXK
3a]yIs TX BiITBOPCHHS MEpeKiiagady MoTpiOHO BOJOIITH 000Ma MOBAMHU 1 BIIPABHO IMPAIFOBATH 3 CIOBHUKAMHU Ta JIUIIIC
BUSIBUTH iX Y IUJIBOBIN MOBI.

YacTkoBuii ekBiBaJeHT — 1i¢ ()pa3eosiori3M, SIKH HE MOBHICTIO BINNOBIMAE 3a 3HAYCHHIM THM
(pa3eosOriYHUM OJMHHMISIM, 3 SKMM BIH IOpDIBHIOETbCS B YKpPAiHCHKIH MOBI, @ TakoX Ma€ CHUIBHHH CKIaj,
rpaMaTH4YHy CTPYKTYpPY Ta CTHJICTHYHY NpPUHAIEKHICTh. Taki ¢paseonorisMu MokHa MOTUINTH HA TPU TPYIH:
OJVHHLI 3 OJHAKOBUMH CTHJIICTHYHHMH Ta CEMAHTUYHHMH OCOOJIMBOCTSIMH, aJle PI3HHM JICKCHYHHM HAIlOBHEHHSIM;
OOUHHLI 3 OJHAKOBUMH CEMAaHTHYHMMH Ta CTHIICTHYHUMH OCOOJHMBOCTAMH, JICKCHYHHUM CKJIAJIOM, aje Pi3HOI0
KUTBKICTIO Ta TOPSIKOM CIIiB; OJUHHLI 3 OJHAKOBHMH CTHJIICTHYHUMHU OCOOJIHMBOCTSIMH, JIEKCHYHUM CKIAaIOM Ta
IPaMaTUYHOIO0 CTPYKTYPOIO, aJie pi3HUM CeMaHTUYHMM 3a0apeieHHsM [5]. Hanpuxnan: to be in two minds — 6ymu ¢
nepiwyuocmi; like two peas in a pod — cxooicuil, cxoxcutl sik 0681 Kpanai 6odu, one swallow does not make a summer —
00HA 1acmiéKa He poOUMb BeCHU.

®dpa3zeosioriYHNIi AaHAJIOT — CTIHKUIT BUPa3, CIIOBOCIIOIYYECHHS, OPUTIHAIbHE 3HAYEHHS SIKOTO € aJJIeKBATHUM
y MOBI IepeKJajy, ajie oOpa3HiCTh MOBH OpPHTiHAJIy Ta MOBHU IEpEKiIagy B SIKOMY 4acTKOBO 30epiraerhbes [6]. Leit
crocib mepekiay i 3aCTOCOBYBATH y BHUMAAKax KOJM mimiOpatu exBiBarieHT HemoximBo: all bread is not baked
in one oven — ue cnio cmpuemu 6cix nid ooun epebineys. Takuii ppaseosiorizM Mae CIiJIbHE 3HAYEHHS Y 000X MOBax,
mpoTe 0a3yeTbcs Ha pPi3HUX oOpasax. [HOMI IS HepeKsiany aHMTKWCHKOTO (Dpa3eosioriaMy MepeKyiagadeBi Ciuin
BIINIlyKaTH aHAJOTIYHHI 32 3MiCTOM (hpa3eosiori3M B YKpalHCBKili MOBI, IpoTe 3 iHIUM 06pa3om, Hanpukia: first
blow is half the battle — panok seuopa myopiwwuii; to be in twenty minds — cim n’simuuys Ha mudicoeHs.

[Mig gac mepeknaay mepekiiagadi HaMararoThCs JTOTPUMYBATHCS 30epekeHHsT 00pa3HOCTiI Ppa3eoori3MiB,
sIKi He MarOTh Hi €KBiBAJICHTIB, Hi aHAJIOTIB B ILILOBIH MOBI, BIAIOYUCH J0 AOCTIBHOTO MepeKaaay (KaabKyBaHHI),
Ta HAMararThCsl fiepenaT 0opas 3 iHo3eMHOI (paszeostorii B piHy MOBY, Hanpukiaa: Rome was not built in one day
- Pum He 06ys 30y006anuil 3a 00uH 0etb,

OnucoBuii mepekyaag — TMepeKkiIag 3a IOIOMOTOI0 BIATBOPEHHS 3MICTY BHpPa3y BUIBHHM
cioBocrony4deHHsM. [Ipu BiICyTHOCTI €KBiBaJICHTIB Ta aHAJIOTIB Y MOBI IEpEKJIaLy, a TAKOX IMOBIPHO HE3PO3yMiJIHiA
OyKBaJIi3M JIOCITIBHOTO TIEpeKJay 3MYIIYIOTh IepeKianada BiJIMOBUTHCS BiJl BIATBOpPEHHS Ta 30epeKeHHs
00pa3HOCTI Ta CIOHYKalOTh HATOMICTh 3aCTOCYBATH OIMCOBHH MepeKiaj, TOOTO MOSACHUTH ceHC (pa3eosorizmy
BUTEHUM TIoeaHAHHSIM ciniB [6]. Hampukman: the sixty-four dollar question —uatieaschusiwe, eupivianone numanns;
dressed up to the nines — oodsenenuti moono, 3i cmaxom, have forty winks — noopivamau.

Hymepanbuuii KOMIOHEHT y ckiani (pa3eosioriyHol OAMHMII B XYAOKHBOMY TEKCTI XapaKTepU3yeThbCs
0COOJIMBUM CHUMBOJII3MOM, OCHOBHI HOro CTWiicTH4HI (yHKUii — 0Opa3HiCTh, EKCIPECHBHICTH Ta BUPA3HICTS.
Amrmiiiceka ¢paseosorist 6arata Ha Gppa3eosnoriyHi OJUHUI 3 KOMIOHEHTaMH BUPaKEHHS KUIBKOCTI — YUCIIiBHUKAMH.
HaifgacTimyM KOMIIOHEHTOM Y BXHTKY € KUIbKICHMI YHCIIBHHK ONe/ odun — yHiBepcallbHE YHCIO OyIb-sIKOl
KyJnbTypd. TOX pO3IJIIHEMO BHIIQJIOK BXKHBAHHS AHTJIMCHKOrO (hpa3eoorivHOro0 BUpPa3y 3 KOMIIOHEHTOM
YHCIIIBHUKOM «oney, KU MU BUSIBUIIM y poMaHi ComepceTa MoeMa Ta #oro nepekiaj] yKpaiHCbKOI0:

«He said, this is Amy, I can not stand her aunt, all in one breath and they laughed, they were old friends.»
[9].

«Bin cxaszas, ye Emi, mepnimu ne moducy ii mimky, — 6ce Ha@ 0OHOMY OUXAHHI, i 6OHU PO3CMISIUCS, 8OHU
0asHo 1020 suaiomo, cmapi opysi» [11].
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B anrmniiicekomy ¢paseonoriunomy Bupasi all in one breath ta itoro ykpaincekoMy nepeknani ce Ha 00HOMY
OuxaHHi YUCIIBHUK one, 00ur YTBOPIOE 00pasHy CTPYKTYpY, 300paKyloun OJMCKaBUYHE IEPEHECEHHs Kpi3b yac,
MHUTTEBICTb. B yKpalHCBKiM Ta aHINIIHCHKIM MOBax ICHYIOTh i iHII MoAiOHI Ta HaJaUIEHI Takol OCOOJIHMBICTIO
(bpaseomnorizmu: at one sitting, at one time, in one go, in one move, 3a 00Hy Mumb, 3a 00UH NPUCIO, 3a OOHUM PUNOM,
3a OOHUM MAXOM, 3 0OHUM pa3om. HyMepanbHUi eleMEeHT LUX (pa3eosIoriYHIX CJIOBOCHOIYYeHb — YHCITIBHUK ONE
/ 00uH SIK KOMITOHEHT XapaKTePHU3YETbCs HEHTpaIFHUM 3HAYCHHSAM, a 3arajbHa eKCIPECHBHICTH (pa3eosoTigHOTro
BHPa3y 3yMOBIIIOETHCS O€3MOCEPEIHBOI0 CEMAHTHKOIO YHCITIBHAKA Ta 00pa3oM, SIKHi BUKJIMKAE y 9uTada abo ciryxada
TIO3UTHBHI YM HETATHBHI €MOIIii, acorianii y BiJHOIIIEHH] 10 peabHOI aiticHocTi. [lepexman ¢ppaseomnorizmy all in one
breath mepexnanay 31iliCHUB KaTBKYBaHHIM — 6Ce HA OOHOMY OUXAHHL, TIPOTE, MU BBAKAEMO, 1110 3a JOPEUHIiIIe OyI0
0 3ICHUTH ITepeKIIa IbOTO BUPa3y NONIYKOM B)X€ HAsSBHOT'O Y MOBI ITepeKIiaay (pa3eooTigHOTO CIIOBOCIONYICHHS
— TIOBHOTO €KBIBAJICHTY: 3 OOHUM pa3oMm (3pa3zy, 6e3 nepeoutuxu,).

AHIITIHCHKI Ta yKpalHChKI (hpa3eosori3Mu 4acTo MICTATH y CKJIAJi YUCIIBHHUK tWO / dga, KUl y 000X
KyJIbTypax TPaKTyeThCs SIK YMCIO-aHTHTe3a. [IpuTamanHa IBOICTICTh, 0E3YMOBHO, 3YMOBIIIOE 3HAYEHHS IHOTO
YUCIIIBHUKA. 3 OJHOTO OOKY, YHCIIBHHK 064 CHMBOJI3YE HECYMICHICTh, HEIOCTATHICTh, @ 3 IHIIOTO — TapMOHIO,
uinicHicTs. Y cknai Gppas3eonorizMmy 4HCITiBHUK tWO / 06a MOXe pealti3yBaTi 3HaUCHHS BU3HAUCHOT KibKOCTI: it takes
two to make a quarrel, conosa ma 0sa éyxa; HeBU3HAUCHO MAJIOl KITBKOCTI: He Moemu 38 sizamu déa cioga, to teach
a thing or two. Kpim Toro, uucniBHHK tWO / d6a MOXke BHPaXaTH CXOXKICThb, MOMIOHICT, TOXK LIFOCTPATHBHUM
NPHUKIAZIOM TaKOrO CEeMaHTHYHOrO 3HAYCHHS — IOMIOHOCTI XapakTepy a0o0 30BHIIIHOCTI JIIOAWHH € IMPHKIAN
(hpazeoorizmy, skuii OyIr0 3HAUICHO Y JeTeKTUBHOMY poMaHi Aratu Kpicri:

«He looked at them. They were like two peas in a pod, both with the same high cheekbones and widow's
peak.» [T].

«Bin nooususcsi na Hux. Bonu Oyau cxoxci, AK 06i Kpanai 600u, 3 0OHAKOBO BUCOKUMU BUTUYAMU MA
YOosuHUM ni06opiodsm.» [12].

[Mepexnan 1poro (pazeosiorismy 3AiHCHEHO IUISIXOM MOLIYKY aHAJOry, TOX IepeKiagad MaKCHMaJbHO
30epir Ta TepeaaB 3HAYCHHS OpUTiHALY. AHDIINHCHKHIA (paseonorism «like two peas in a pody (very similar in
appearance) Ta yKkpaiHCbKHH aHAJOT ik 061 kpanii 6oouy (Iy’Ke CXOXHH) MalOTh Pi3HUM CMOCI0 MOPIBHSAHHS B
ocHOBi. ®pa3eosori3M yKpaiHCbKOI MOBH MICTUTh MOPIBHSHHS, 332 JOMOMOIOK SKOTO JIFOJWHA 3iCTaBJIAETHCS 3
KpaIUIMHOIO BOJW, B TOH 4Yac K B aHDINCBKIH — 3 ropormmHor. OOpa3HICTh aHIMIIIHCBKOTO Ta YKpaiHCHKOTO
(hpazeoIori3MiB OB’ s13aHa Ta BiAOBIAa€ MPUPOIHOMY Koay KynbTypH. L1010 cTpyKTypHIX 0COOIMBOCTEH, OCKITBKI
00pa3HicTs (hpa3eonori3MiB MOBHICTIO CHIBIAAE, IEPEKIIAN «peas in a pody K «Kpanii 600u» € 0COOIUBICTIO, IO
IPYHTYETBCS HA KYJIbTYPHOMY DPiBHI NMpeACTaBHHKA MOBH. BapTo 1oJaTH, M0 Y HOMY NPHUKIAJAI CIIOCTEPIraeThCs
MO3UTHBHA OIliIHKA 30BHIIIHOCTI JIFOJUHH, 110 BUIIMBAE 3 KOHTEKCTY, IPOTE KOXKEH (HPa3eoliorizM MOKe 3MiHIOBaTH
TI0JIe SIKOCTI BiJl IIO3UTHBHOTO JI0 HETaTHBHOTO.

Hymepanbauii KOMIOHEHT ()pa3eosoriyHoro Bupasy — uuciiBuuk five / n’sme B aHrmiiickkomy Ta
YKpalHCbKOMY 00pa3HOMY BHCJIOBJIIOBaHHI peaji3ye OKpiM KUIbKICHOTO 3Ha4€HHsl, SKiCHO-OLIHHE, IO MOXXEMO
crioctepiraté y (hpazeosiorismMax: suamu K ceol n’ams naivyis, n’sme uepes decame, to give smb five; five feet off
the ground. ¥ xymoxHiii nmiTeparypi KiIbKiICHHH KOMIOHEHT — mopsakoBui uuciiauk fifth € xommonentom
¢paseomnorizmy the fifth wheel, Tox posrisHeMo #oro BUKOPUCTAHHS Ta MEPEKIa Ha TPUKITAI:

« It seems, I'm not the fifth wheel of the coach,’ — said John, ‘vou shouldn't ignore me’.» [7].

«’30aemvcs, 5 mym 3aueuil,’ — 8ucio8us npunyujents Jocom, —  ane dic ye He npugio mene icHopygamu’.»
[12].

Yucninuk fifth y npomy npuxnani Bupakae HaJUTMIIKOBICTh, TOX Ma€ HEraTWBHE 3HAYCHHS. 3araiibHe
3HaueHHs1 (ppaseonoriuHoro Bupasy the fifth wheel y npusmi mionceknx BifHOCHH, SK 1 B MPHHAJIEKHOCTI 0
MeXaHi3MiB, 00yMOBITIOE 3HEXTYBaHHS, 3HEBAry, IIPE3UPCTBO a0 3aifBicTh (A TOP. 5K cobayi n'ama noea). OKpiM
TOTO, TIeH MPUKIIAJ BUKOPUCTAHHS ()Pa3eoIoTi3My MICEMEHHHUIICIO Y CBOEMY TBOPI 1ITIOCTPYE ipOHIYHE BiTHOMICHHS,
aJpKe JIOMHA TIOPIBHIOETHCS 3 «Ko1ecom 00 8o3ax» («wheel of the coachy). Tlepexnan bOTO CTAIOTO BUPA3Y «n'ame
KoNeco 00 603ay TepeKianad 3MIMCHUB aHTOHIMIYHO (mop. «I'm not..» — «a mym...»). ToX TyT TpPUCYTHA
CHHOHIMIYHA 3aMiHa, Ky IepeKafad MOoeIHy€e 3 ONMCOBUM mepekinanoM. [logo cTpykTypHHX 3MiH, TOMITHHM €
3aCTOCYBaHHsI TepeKIaianbkoi Tpanchopmarii — BUIydeHHsl «of the coachy.

VY XymOoXHIX TEKCTax dYacTo 3yCTpidaroTbcs (pa3eooTidHI OJWHUIN 3 KOMIIOHEHTOM 4HCIa, SKi
BiJITBOPIOIOTH Y TIEpEKJIajli TOBHUMH €KBIBAJIGHTAMHU, 1[0 MOXKEMO CIIOCTEPIraTé Ha MPUKJIaAi YPUBKY 3 POMaHY:

« ‘Then you shall know her’, he said, ‘for she is one of the seven wonders of the world. When Miss Mowcher
comes, show her in’.» [7].

«To0i mob6i 0606'13k060 Mpebda NO3HAUOMUMUCA 3 Hel0, — CKA3A8 GiH, — 00 60HA — 00HE 3 cemu yydec caimy.
Jouino mic Mayuep npuiioe, éedimo ii croou.» [12].

Bukopucranuii nucbMeHHUKOM (pa3eosiori3M y IIbOMY HMPHUKIAAl UTIOCTpYE HENepeciyHiCTh JIIOAMHH, i1
JIMBOBIDKHICTE. OCHOBHOIO ifieelo (paseosorismy, Ky 30epirae Ta rnepeiae aBTOp, € BiIOKPEMIICHICTb, HPO IO
CBiMUUTH MONIOBHEHHs ONE Of — 0due 3 10 dpaseomorizmy. Toxk MH MOXKEMO UYITKO CTBEPXKYBATH, 10 TYT MA€E MicIie
MeTadOpUIHHIT NIEpeHOC, a MUCbMEHHUK CIIBCTABIISIE HAIA3BHYAWHICTD JKIHKU 3 BUAATHUMH BUTBOPAMU JIFOIUHUA —
OyniBeTbHUMH ITaM’ ITKAMHU Ta CIIOPYIaMH.
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®paseomnori3m the seven wonders of the world mae noBHuit ekBiBaeHT B yKpaTHChKii MOBI, 10 TIOSICHFOETHCS
MOXOJ/DKEHHSIM IIbOT0 (hpa3eoIorizMy 3 rperbkoi MioJIorii, TOK MOKEMO 3a3HAYMTH, IO Taki (hpa3eosoriyHi BUpasH
MaroTh He JINIIIE OJJTHAKOBE 3HAYCHHsI, a 1 JJIEKCUUHY 1 rpaMaTHYHY CTPYKTYpY B OlIbIocTi MOB cBiTY. [lepekian Takux
(pazeosOTiYHNX OAMHMIL HE BUKJIHMKAE OCOOIMBUX CKIIAIHOIIIB ITiJ] Yac MepeKiIaay, JIMIIe HEOOXITHUM € XOopolle
BOJIOZIIHHS 000Ma MOBaMH.

Opa3zeonoriuHi OAWHUII 3 KOMIIOHEHTOM YHCIA, SKi NHCEMEHHWKH BHKOPHUCTOBYIOTH B aHTIIHCHKHX
XYIOKHIX TEKCTaX, YaCTO YTBOPIOIOTH SICKpaBi Tinepbosiuni o6pasu, Hanpuknan: « The thousand and one stories are
being told every day.» [7]; «I'm a very busy woman, very busy, | have a thousand and one things to do.» [8].
BukopucranHs (pa3eonoriyHuX BHpa3iB TAKOro THITy € JOBOJI mommpeHnM. [Ipote, mepeknan ¢paseonorigHoro
Bupasy thousand and one Haifgacrimme mMepekIagaOTh OIMKMCOBO, MO MOXEMO CIOCTEpiraTh y IepeKiai
MPOTIOHOBAHMX BHINE TPUKIIANaX B3ATHX 3 XYHOXKHIX TeKCTiB: «Besniu icmopii onosioaemuvcs woons.» [12]; «A
Oyaice 3aUHAMA AHCIHKA, Oydice 3atinama, y mene e3niu cnpasy [10]. OnucoBuii nepexyiaa y po3riIsHYTHX BHIAAKAX
CYNPOBOJ/IKYETBCSI T€Hepallizalli€lo, TOOTO 3HAYeHHs NepenaeTbcs OAHUM cioBoM. CiliJ 3a3HAYUTH, IO TaKUH
NIPUKJIaJ] 3aCTOCYBaHHS OIMKCOBOrO IEpeKaay € JEl0 HETHIIOBUM Yy INEepeKiIal aHrIiHChKOro (hpa3eosioriyHoro
CJIOBOCIIONYYEHHs YKpalHCHKOI0 MOBOIO, a/DKE ONMCOBUI mepekiiaj mnependayvae mepekiial CIOBOCIONYYSHHSIM 3
0100 KUTBKICTIO KOMIIOHEHTIB IIPH YMOBI aJICKBaTHOI Iiepeaadi 3MicTy.

BHCHOBKH 3 1aHOT0 JOCTII:KEHHS
i mepcneKTUBHU MOAAJIBIIUX PO3BiIOK y JAHOMY Hanpsimi
TakuM YMHOM, MPOAHANI3yBABINM MPUKJIATN BHKOPHUCTAHHS (Pa3eoOTiYHHX ONMHHULE 3 KOMIIOHCHTOM
YHCIa Y XyNOXKHIX TEKCTaX, MOXKEMO CTBEPIXKYBATH, IO IIEpeKIIagadi MakCUMabHO 30epiraloTh CMUCIIOBY TOYHICTb,
MOBHE 3HAYCHHS, 2 TAKOXXK CTUJIICTHYHE Ta eMOLliiiHe HAllOBHEHHS Y BiTBOpPEHHX (hpaseonori3mMax Ta Haidacrime
MOTPUMYIOThCS ()PA3CONIOTIYHHUX CITOCOOIB BiTBOPECHHS.
BusiBiieHo, 1110 OCHOBHMMH CIIOCO0aMU MepeKIaay aHTTHChKUX (ppa3eosIoriYHUX OAMHUIB 3 KOMIOHEHTOM
YHCla YKpaiHChKOIO MOBOIO €: IEpeKiaj] NUISXOM IIOIIYKY MOBHUX EKBIBAaJEHTIB B MOBI MepeKiay, YacTKOBHIl
JICKCUYHUI €KBIBAJICHT, aHAJIOT, KAJIbKyBaHHS, & TAKOK OIHCOBHH MEpeKiIa.
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